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1. UEZIM OCBOEHUA ancumninHbl

LlensiMn 0CBOEHUSI AUCLMMNINHBI «/IHOCTPaHHbINA A3bIK» ABNAIOTCS:

MoBbILIEHNE WCXOLHOMO0 YPOBHA BMafeHWsi WMHOCTPaHHbIM  A3bIKOM, [AOCTUIHYTOrO Ha
npeablayLLein cTyneHn 06pasoBaHns;

OcBOeHMe 1 OTpaboTKa KOMMYHUKATMBHBIX CTPaTervin W MPakTUYECKMX HaBbIKOB OO6LLEHNS
Ha aHITIMICKOM $I3bIKe B paMKax NpodeccuoHaibHO-AeN0BoM cepe byayuien npogeccum
®opMMpoBaHMe KOMMETEHLMIA, HEOOXOAUMbLIX ANA WCMO/b30BaHWS aHI/IMACKOrO S3blka B
Hay4HO W NPOGECCUOHA/IbHOWN [eATeNbHOCTH, Aa/bHENLeM 06yYeHUn B MarmcTpatype U
acrnmpaHType v NPOBeEHWS Hay4HbIX UCCNeA0BaHWNiA B 3aaHHON 061acTu.

PaclumpeHne Kpyrosopa CTYAEHTOB, 3HAKOMCTBO C Ky/bTYPOW, TpaguumaMum 1 obblyasmu

CTPaH N3y4vaeMoro A3blKa.

3agaym obyyeHus:

Pa3BuTME HaBbIKOB My6/IMYHOI peun (CoobLeHre, JoKNal, ANCKYCCUs).

Pa3BuTVEe HaBbIKOB YTEHUS CNeLNabHOM NUTepaTypbl ¢ LeNbo NoyYeHNs UHGopMaLui.
3HaKOMCTBO C OCHOBamMu pe(epupoBaHus, aHHOTMPOBaHWSA W MNepeBoja NMTepaTypbl Mo
crneymnasibHoOCTK, T.e. paboTa MO pPasBUTUIO HaBbIKOB CTPYKTYPUPOBAaHMA MOJSTyYEeHHOM
NH(opmMaLmn

Pa3BuTMe OCHOBHbIX HaBbIKOB NMCbMa /18 NOArOTOBKM NMy6MMKaLUuiA 1 BeieHNS NepeniicKu.

2. MECTO gmncunninHbl B CTPYKTYPE OI0IN BO

OvcumnnnHa «HOCTpaHHbIN A3bIK» peann3yeTcs B paMkax 6a30BOM YacTu y4ebHOro

nnaHa. MpepekBU3NTbI AUCLMMNHBE AMCUMNANHA ONUPAETCA Ha 3HaHUS MPeAMETOB OCHOBHOIA

06pa3oBaTefibHOM nporpaMMbl  cpefHero (MOMHOro) obuwero 06pa3oBaHUst  «MHOCTPaHHBIN

A3bIK».

3. MNAHNPYEMBDIE PE3Y/IbTATblI ObYYEHNA ANCLUNTI/TMHDbI
MnaHupyemble pe3ynbTaThl 06YYEHUS AMCUUMIUHBI, COOTHECEHHbIE C MNAHMUPYEMbIMM

pe3ynbTtatamu ocBoeHus OrOr

Koz (hopMApYEMbIX YpoBeHb MnaHnpyemMble pe3ynbTaTbl 00y4YeHUs no AucuunnHe
KOMMETEHL{MiA OCBOEHWS XapakTepusytoLme atanbl POPMUPOBAHUA KOMMETEHLNIA
KOMMNeTeHLMM (nokasaTenin 0CBOEHWS KOMMNETEHLMN)
1 2 3
YK-4 cnocobeH YacTuuHoe 3HaTb

OCYLLECTBNATD
[eNI0BYH0
KOMMYHMKaLWO B
YCTHON M MUCbMEHHOW

- 6a30Bble NpaBuIa rpaMMaTUKK;

-6a30Bble HOPMbI 1 MPUHLWMbLI BEAEHWS [EN0BbIX NEPeroBopos;
- 0COBEHHOCTM 0(hopPMNEHUs OULMANBHBIX N HEODULMANbHBIX
nceM  C  YY4eTOM  COLMOKYNbTYPHbIX  OCOGEHHOCTEN



(hopmax Ha
rocyapCTBEHHOM
A3blKe POCCUIACKOM
defepaunn
NHOCTPaHHOM(bIX)
A3blKe(ax)

OlMK-1 cnocobeH
peLuaTb 3agaum
NpPoMeccnoHabHOM
[eAaTeIbHOCTU Ha
OCHOBE
1NCNONb30BaHNS
TEOPETUYECKMX W
NPaKTUYEeCKNX OCHOB
€CTECTBEHHbIX 1
TEXHUYECKMX HayK, a
TaKxe
maTeMaTuyeckoro
annapara

YacTun4yHoe

PeLUNUEHTa;
- TpebOBaHNA K peyeBOMY 1 S3bIKOBOMY O(OPMIEHUIO YCTHbIX
MW MUCbMEHHbIX BbICKA3blBAHUA C  YY4ETOM  CRELUUKN
MNHOSA3bIYHOW KY/bTYpbl.
YMeTb
- BECTU [eN0BYIO MEPenncky Ha MHOCTPaAHHOM fA3bIKE;
- BECTW [e/IOBOA pa3roBop Ha WHOCTPAHHOM A3blke ¢
CO6MOLEHMEM 3TUKMN [EN0BOro 00LLEHNS;
- MOHMMaTb YCTHYH PeYb Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe Ha ObITOBbIE
N 06LLEKYNbTYPHbIE TEMBI,
- yuTaTb W MOHWMATb CO C/OBapeM WH(opMaLMio Ha
WMHOCTPaHHOM fA3blKe Ha TeMbl MOBCEAHEBHOMO W Ae/0BOro
06LLEHNS.
BnageTb
- HaBblKaMW BefleHWs Ha WMHOCTPaHHOM f3blKe Auanora 06Lero u
[EN0BOro XapaKTepa;

HaBblKamMy  BbIMOMHEHWME  COOOLUEHWMIA WM [OKNAJoB  Ha
MHOCTPaHHOM $3blKe MOC/e MpeABapUTEeNbHOW MOArOTOBKY;
- HaBblKaMW BEflEHWS| AENOBOI MEpPEnmCKu.

3HaTb
-TEOPETUYECKME W MPAKTUYECKME OCHOBbl ECTECTBEHHbIX U

TEXHUYECKMX HAyK, B TOM 4uCNe KOMMbIOTEPHbIX ¢
NH(OPMaLMOHHBIX.

YMeTb

-CMNO/Mb30BaTb COBPEMEHHbIE TEXHWYECKMe U MNporpamMmMHble
CpefcTBa, C  MOMOLLbIO  KOTOPbIX  MOXHO  3(()eKTUBHO
BOCMO/IHUTL UMEIOLLMECH Npo6esibl B A3bIKOBOM 06pa3oBaHun.
BnageTb

- HaBblKaMW TMPUMEHEHVSI COBPEMEHHBIX MHAOPMaLMOHHO-
KOMMYHUKaLMOHHbIX TEXHONOTUIA ANs 3P(HEKTUBHONO PeLLeHMs
3a7a4 NpodecCMoHanbHOM AesTeNbHOCTM.

4. OBBEM N CTPYKTYPA ANCLMINHDI

TpyBoeMKOCTb AUCLUNNHBI COCTaBNAeT 8 3a4e THbIX eauHuL, 216 yaca.

Ne
n/n

HanmeHoBaHue Tem n/vnn
pa3fenos/TemM AUCLUNANHBI

Buabl yuebHoii
paboThbl, BKNOYaS

CaMOCTOATE/IbHYHO ®OopMbl TEKYLLEro
< PaboTy CTy/eHTOB 1 N KOHTpOSIA
= |0T yoe 4 O6bem yyebHoN P
5 PYZ0emMKOCTb(B 6 yCrneBaemocTm,
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3 = v @ MHTEPAKTUBHBIX POMEXY
S 5 S E: METONOB atTecTayum
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! Tema 1. Mos
3HaKOMCTBO.

ouorpagus.

2 Tema 2. fA3blK Kak CpefCcTBO
MEXKY/bTYPHOIO 06LLEHUS.

3 Tema 3. Bbicluee 06pa3oBaHue B
Poccun 1 3a py6exxom
(BenukobputaHuu, CLLA).
YHVBEPCUTET U CTyAeHYEeCKas
XW3Hb.

Bcero 3a 1 cemecTp

4 Tema 4, lopod, B KOTOpOM 4
yuyCb.

5 Tema 5. Poccus.

6 Tema 6. VicTopms n KynbTypa
CTpaH M3y4aeMoro A3blka
(Benukobputanms, CLLUA)

Bcero 3a 2 cemec3p
7 Tema 7. Air-conditioning and
ventilation

8 Tema 8. Valve Lineup

9 Tema 9. Pipes for gas
distribution system

Bcero 3a 3 cemecTp

10 Tema 10.
pipelines

Transmission

11 Tema 11
station

District  heating
12 Tema 12. My future career
Bcero 3a 4 cemec3p

Hanunuwne B gucuunnnde Kr/KpP

MToro no gucuymnnnHe

1-4
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COAEPXAHWE TMPAKTUYECKNX SAHATW MO ANCUUNTITTMHE

| cemecTp
Tema 1. Mos 6rorpaunsa. 3HaKOMCTBO.
3HaKoMCTBO (aBTOBMOrpagns, cembs, 4py3bs, X066u).

paMmaTVKa: CyLLeCTBUTENbHOE, MECTOMMEHWe, apTuKb, to be, to have, there + to be,
4ynCNUTENIbHOE, NpunaraTesibHoe, Hapeuue.
PeyeBoi aTUKET: (hopMy/bl NPUBETCTBMA, 6/1aro4apHOCTU, NPOLWAHUA, NPUrIalleHns, cornacus,
Hecornacus v T.4.
Tema 2. A3blK Kak CpeiCTBO MEXKY/IbTYPHOI0 06LeHNS
English language as a means of cross-cultural communication. English as an international
language. The languages spoken in the UK. Idiomatic English. American English.
Mpammatuka: Present Tenses (Simple, Progressive, Perfect, Perfect-Progressive), main types of
questions.
PeyeBOi 3TUKET: pas3roBop MO TenepoHy (obpalleHue, YTOYHEHWEe, BOMPOCbI U COMHEHWUS,
3aBepLLEHME).
O6cyx/eHve CobbITUIN MUPOBOro 3Ha4YeHNs (M3 UCTOYHMKOB Mass Media).
Tema 3. BbicLee o6pa3oBaHuMe B Poccum u 3a pybexxom (B BenmkobputaHum, CLLA).
YHUBEPCUTET U CTYAEeHYECKAs XXN3Hb
Higher Education in the Russian Federation. Vladimir State University. Old and new British
universities. Academic degrees. Higher education in the USA. Student life. International
students. Studying abroad. Student life. International students.
Mpammatuka: Past Tenses (Simple, Progressive, Perfect. Perfect-Progressive).
PeyeBOi 3TWKeET: BUAbI NMepenuckn (LeoBble MMUCbMa, NMUCbMA SIMYHOTO XapakTepa, e-fMucbma).
CTpyKTypa [enoBoro nucbMa. Jlekcmka AenoBoro nucbma. 3anofiHeHwe (opm 1 61aHKoB Ans
yyacTus B CTYAEHYEeCKMX nporpammax; MnojfepXkaHue KOHTAKTOB CO CTyAeHTaMu 3a pybexom

NPy NOMOLLM 3M1EKTPOHHOI MOYTHI.

Il cemecTp
Tema 4. 'opoa, B KOTOPOM £ y4yCb

Vladimir (history, sights, famous people of VIadimir region).
MpammaTuka: Future Tenses (Simple, Progressive, Perfect, Perfect-Progressive).

PeueBoil 3TMKET: BUAbI NPE3eHTaLMIA 1 BbICTYNEHWUIA, AUCKYCCUS, 06CYXKAEHMeE.



Tema 5. Poccusa
Russia (geographical position, climate, political system). Cultures and traditions of Russia. Main
cities of Russia and their sights (Moscow, St. Petersburgh).
"pammaTuKa: Passive Voice.
PeueBoii 3TWMKET: BMAbl W OCHOBbI MEPeBOAR; 3amnofiHeHWe (OpMynspoB W 6raHKOB
nparMaTM4ecKoro xapakrepa (PermcTpaumoHHble 6naHKK, TaMOXeHHas Aeknapauusa v 7.4.)

Tema 6. NcTopusa v KynibTypa CTpaH M3yyaemMoro ssbika (BenukobputaHusa, CLLA)

Brief History of Great Britain and the USA. Great Britain (geographical position, climate,
political system). USA (geographical position, climate, political system). The British People as
they Are. British traditions and customs. Cultural background of the USA.

Mpammatumka: Modal Verbs.

PeyeBOli 3TUKET: BU/bI NPE3eHTaUUiA U BbICTYMNEHWIA.

O6ceyxaeHre cobbITUIA MUPOBOIO 3HaYeHMA (M3 UCTOYHNKOB Mass Media).

Il cemecTp
Tema 7. Air-conditioning and ventilation

The purpose of ventilation. Local exhaust ventilation. Displacement ventilation. Process
ventilation. Dilution ventilation.
Mpammatuka: Direct and Indirect Speech.
PeyeBoit ITUKET: pegeprpoBaHne/aHHOTMPOBaHME TEKCTOB npogeccroHabHO
HanpaB/eHHOCTW; AOKMNaf; TeXHUKA HanucaHus [OK/M1afoB; coCTaBfieHve Te3ncoB. ObpalleHune K
aynMTOpUK, YTOYHEHWE, BOMPOCHI U COMHEHMS, 3aBepLUEHNe BbICTYMN/IEHUS.
O6cyxaeHre CoObITUIA MUPOBOTO 3HAYeHMA (M3 MCTOYHNKOB Mass Media).
Tema 8. Valve Lineup

Functions of a valve. Gate valve. Globe valve. Pinch valve. Diaphragm valve. Needle valve.
Plug valve. Ball valve.
Mpammatumka: Sequence of Tenses.
PeyeBOi 3TUKET: pefaKTUpOBaHME TEKCTOB Hay4HOW/NPOeCCMOHaNbHOM HamnpaBneHHOCTH;
06y4eHmne HanMcaHuto acce.

Tema 9. Pipes for gas distribution systems
The British gas Engineering research Station. Large-sized fittings.
pammatuka: Infinitive (forms and functions). Infinitive constructions (Complex Object,
Complex Subject, Infinitive construction with preposition for).
PeyeBO 3TUKET: TeXHUKa BeAeHWs MeperoBopoB, Tene(OHHbIE MEepPeroBopbl;  BUAbl

TEXHMNYECKOro nepesofa; ANCKyCCUA.



IV cemecTp
Tema 10. Transmission pipelines

Steel-in-steel pipe. Steel-in-plastic pipe. Sliding systems and their characteristics. Bonded
systems and their characteristics.
MpammaTuka: Gerund.
PeueBoii 3TWKET: CTPYKTypa [efoBoro nmcbMa (MMcbMO-conpoBoXieHwe, CV); nekcuka
[,eNnoBoro nucbma.

Tema 11. District heating system
Advantages of district heating compact stations. Problems of conversion. Equipment of district
compact stations. Modern heating system.
Mpammatuka: Participle.
PeueBoii 3TUKET: cobeceaoBaHMe Npy MOCTYMNAEHUN Ha paboTy. MoaroToBKa K cobecefoBaHMIO.
MpaBwna NoBeAeHMs Ha cobecegoBaHNM.

Tema 12. My future career

My specialty is heat, gas supply and ventilation. Professional Characteristics. Responsibilities of
a civil engineer. Employment opportunities.
"pammaTuka: grammar revision.

PeueBOil STUKET: NaTEHT, ero CTPYKTYpa; NepeBof, NaTeHTHO nnuTepaTypbl

5. OBPA3OBATEJIbHbIE TEXHOJIOI 1IN
B npenogaBaHun AUCUMNINHBI «/IHOCTPaHHbLIN A3bIK» MCMOMb3YHOTCA Pa3HO0OpasHbIe
0bpa3oBaTe/fibHble TEXHOMOMMW KaK TPaguUMOHHblE, TaK W C MPUMEHEHVWEM aKTMBHbIX U
MHTEPaKTVBHbIX METOA0B 00yYeHMs.
AKTVBHbIE I UHTEPAKTVBHbIE METOAbI 00YYeHMs:
- [pynnosas gunckyccus (Tembl Nel-12);
- Ponesble urpbl (Tembl Ne 1, Ne 3, Ne 4, N6, Ne 9);
- Pa3bop KOHKpeTHbIX cuTyauuii (tTembl Ne 2, No6, Ne 9);
- 3awwmra npe3seHTauumin (tTembl Ne 3, No 4, No 5);

- KOHTposbHble paboTbl (TeMbl No 1-12).



6. OLLEHOYHbLIE CPEACTBA /14 TEKYLLEIO KOHTPOJIA
YCMNEBAEMOCTW, MPOMEXYTOYHOW ATTECTALIW MO UTOFAM
OCBOEHUNA gncunninHbl N YHYHEBHO-METOAMNYECKOE OBECIEYEHUVE
CAMOCTOATE/IbHOW PAEOTbI CTYAEHTOB

Tekywuii KOHTPONb yCNeBaeMOCT W (PEATUHI-KOHTPO/b 1, PEATUHT-KOHTPO/b 2, PEATUHT -
KOHTPO/b 3)
Mpome>KyToYHaa aTTecTauuMs Mo WUTOraMm OCBOEHWUS AUCUMNAUHBLI (3a4éT, 3a4eT C
OLIEHKOWA).
| CEMECTP
PeATUHI-KOHTPO/b Ne |
O6cyxpaeHve Tembl «Why should we study foreign languages?»
PeATUHI-KOHTPOb No 2
Role-play. Now you know quite a bit about your student’s life. Imagine that you are a
sophomore. Give some good advice to a freshman concerning:
a) establishing a place to study (at home or a reading hall) and a routine time to study for each
class;
b) getting involved in campus or university activities;
c) university clubs and organizations;
d) life in a dormitory;
e) getting medical assistance.
PenTUHIr-KOHTPOsb Ne 3
3awmTta npeseHTauum no ogHou u3 Tem: «Student life in Russia and abroad», «The popular

image of student life», «My student life», «Student life and traditions».

Copep>kaHue 3a4éTa

1. 3agaHune NUCbMEHHON YacTW BK/IKOYae T : NEKCUKO - rpamMmMaTYecKuii TecT

2. 3aflaHNeyCTHOW YacTu BKIKYaeT:

» becefa no NpoYnMTaHHOMY TEKCTY Ha Bbl6op. Bpems Ha nogrotoBKy 20 MUHYT.

e MogenuposaHve CcuTyayuM N0  OAHOW, W3  MPOMAEHHbIX Tem  (cocTaB/eHue
[NanornyeckKoro BbiCKasblBaHUs).

e T[lpocnywmBaHue TekcTa. Bpems 3ByyaHus 2 MUHYTbl (MpocnywvBaHuWe 2 pasa), ¢
nocnefytoLlen nepefadveli MPOC/AYyLIAHHOrO TeKCTa, WAW  BbINOSIHEHME TecTa Mo
MPOC/YLLIAHHOMY TEKCTY.

MprMepHble CUTYyauMn Anst COCTaBNEHNs auanora.



1. You acquaint your friend with your family.

2. You are studying at Vladimir State University and your friend is going to enter your
University.

3. You are going to enter one of British Universities, try to know as much as possible about this
University.

4. Discuss the systems of HE in Russia and abroad.

5. Discuss student life in in Russia and abroad.

MpUMepHBbIA TEeKCT AN ayanpoBaHUs
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/uk-culture/language

UK Culture - Language

BU/lbl CAMOCTOATE/IbHOW PAEOTbI CTYAEHTOB

(Tembl 1-3)
. Pabota € Yy4yebHO-MeTOAMYECKMMW MOCOGUAMM NpWU  MOATOTOBKE K  BbIMO/HEHUIO
MPaKTUYECKNX 3afaHuid;
. UteHne n nepeBof TeKCTOB Mo Temam: «Mosi 6uorpagms», «HA3blK Kak CpeAcTBO

MEe>KKYNbTYpHOro 06LLeHUs1»; «Bbicluee ob6pasoBaHMe B Poccum 1 3a  pybe>kom
(BenukobpuTaHun, CLUA)» (cm. «lMocobue no YCTHOW peyn Ha aHrIMIACKOM A3blke [N
CTY[eHTOB HeAsblKoBbIX BY3o0B» T.H. 3amapaesa, J1.[. Epmonaesa, .®. Kpbiiosa, /1.B.

Hosukosa, Bnl'Y, 2016);

. MoaroToBka K ponesoit urpe no teme «Higher Education»;
. CocTaBneHwue rnoccapus no yyebHbIM 1 UHAMBUAYAIbHBIM TEKCTaM, M0 TeMam 3aHATWA;
. Jlekcuko-rpammatmyeckme  ynpaxHeHus (cMm. «English  Grammar in Rules and

Exercises», y4yebHOe nocobue Mo rpammaTtvKe aHrMMCcKoro asbika, Matsp T.H. n gpyrve,
Bnlry, 2015);

. CocTaB/ieHvie AManioros no TemMam 3aHATUIA;

. MoarotoBKa K KOHTPO/bHbIM - paboTam/TecTupoBaHuio (M CyLecTBUTENIbHOE;
MecTomMeHuns; YnoTtpebneHve apTuknein; Fnaronsl to be, to have; KoHcTpykums there + to be;
CTeneHn cpaBHeHMs UMEH MpunaraTe/ibHbIX W Hapeuwid; Present Tenses, Past Tenses, Future
Tenses);

. MoArotToBka YCTHOr0O MOHOMOMMYECKOrO BbICKA3blBaHWS MO0 TemMam 3aHATUIA (06beM
BbICKa3bIBaHWA - 15-20 npeanoxeHuin);

. MogroToBka K npeseHTaumun no Temam «Student life in Russia and abroad», «The popular

image of student life», «My student life», «Student life and traditions»;


http://learnenglish.britishcouncil.org/en/uk-culture/language

. N3yyeHne peyeBOro 3TUKeTa, BWAOB MEPENUCKM, CTPYKTYPbl W IEKCUKW [e/10BOr0
nucbMa (cM. «[enosoe obuieHne», Korikoa T.W., Bal'Y, 2007, «KynbTypa peyeBoro obieHus
Ha aHrIMMCKOM fi3blke», y4yebHoe nocobue, Koiikosa T.W., Bal'Y, 2013, «Learn and Speak

English» yuebHoe nocobue no obyyeHnto ycTHol peun, Korikosa T.., BAl'Y, 2008).

Il CEMECTP

PeNTUHr-KOHTPOsb Ne 1
3awmTa npeseHTauMmn Ha Tembl “Famous sights in Vladimir”, “History of Vladimir”, “A guided
tour in Vladimir”, “One of the notable people of Vladimir and Vladimir region”, “One of the
architectural monuments of VVladimir or Vladimir region”

PeATUHI-KOHTPOb Ne 2
3awmrta npeseHTaumMn Ha Tembl “The land and the people in Russia”, “Political system and
administrative structure of Russia”, “Brief history of Russia”, “Russian symbols (the Russian
flag, the state emblem)”, “Famous Russian people (Pushkin Alexander, Peter the Great, Jlya
Repin, Lomonosov Michael etc.)”

PeNTUHI-KOHTPO/b No 3

3almTa AoKNafoB Ha Temy «kctopus u KynbTypa BenvkobputaHum n CLLA»

Cogep>kaHve 3auéTa

1. 3agaHue NUCbMEHHON YacTW BK/KOYaeT:

* [nCbMeHHbI NepeBof TeKCTa C aHrIMACKOro Ha PYCCKUM A3bIK

* HanucaHue aHHOTaLWiA 1 pedpepaToB No TeMam UHAMBUAYaASTbHbIX MPOEKTOB

2. 3aflaHNeyCTHOWM YaCcTW BKMHOYAET:

* UYTeHMe TekCTa MPOQeCCHOHabHO HanpPaBNeHHOCTU, C W3BNEYEHWEM ONpeaeNiEéHHON

MH(opmaL

» TloaroTtoBKa u 06Cy>KaeHVe [OKAL0B N0 NPeLI0XKeHHbIM TeMaM
[NprMepHble TeMbl AOKNAA0B K 3a4ETY:

1. Vladimir as an industrial center.
My favorite street in VIadimir.
Architectural monuments of Vladimir taken under UNESCO protection.
Russia: geographical position, climate.
Important branches of Russian economy.
Russia: political system.

Cultures and traditions of Russia.
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Main cities of Russia and there sightseeing (Moscow, St. Petersburgh).



9. BriefHistory of Great Britain and the USA.

10. Great Britain (geographical position, climate, political system).
11. USA (geographical position, climate, political system).

12. The British People as They Are. British traditions and customs.
13. Cultural background of the USA.

B/lbl CAMOCTOATE/IbHOW PAEOTbI CTYAEHTOB

(Tembl 4-6)
. Pabota ¢ Y4eOHO-METOAMYECKUMM MOCOOMAMM NpYU  MOAFOTOBKE K  BbIMO/HEHUIO
NPaKTUYECKNX 3aJaHWiA;
. PaboTa ¢ TekcTamu (4TeHMe MOMCKOBOe, M3y4atollee) No Temam «[opog, B KOTOPOM A

yuycb», «Poccus», «cTopua u KynbTypa cTpaH M3ydyaemoro Asbika (BenvkobpuTaHus,
CLUA)» (cm. «[Mocobue no YCTHOW peyn Ha aHr/IMIACKOM fA3blKe A1 CTYAEHTOB HeA3bIKOBbIX
BY3oB» T.H. 3amapaesa, /1.[1. EpmonaeBa, I.®. Kpbinosa, /1.B. Hosukosa, Bnl'yY, 2017);
. MoaroToBka k ponesoit urpe «Travelling across English-speaking countries»;
. Jlekcuko-rpammatmyeckue ynpaxHeHusa (cMm. «English  Grammar in Rules and
Exercises», y4yebHoe nocobvie no rpammaTiike aHrMACKOro ssblka, Matap T.H. u gpyrve, Bal'y
2016);
. MoAroToBKa K KOHTPO/IbHbIM paboTam/TecTMpoBaHWO no Temam: Passive Voice; Modal
Verbs; Sequence of Tenses; Types of complex sentences;
. CocTaBneHue rioccapus no y4ebHbIM 1 UHAMBUAYAIbHBIM TEKCTaM, M0 reme 3aHATUS;
. MUCbMeHHble 3afaHnsi M0 NOATOTOBKE K MOHOMOMMYECKOMY COOGLLEHMIO HA aHT/IMACKOM
A3bIKe No TemMaMm: British traditions and customs; Cultural background ofthe USA;
. MUCbMEHHBI NepeBoj TEKCTOB He60/bLoro oobema (40 1000 nevaTHbIX 3HAKOBY);
. N3noxeHne cofepxaHnsi TeKCTOB 00/bLIOrO0 06bemMa Ha PYCCKOM 1 MHOCTPaHHOM
A3blKax (peteprpoBaHme/nepeckas);
. N3yyeHne BuaoB nepeBoga (CM. «[lMpakTUKyM MO MepeBOAY C aHr/IMMCKOro A3blka Ha
pyCCKUiA: y4ebHoe nocobue ansa By3o8» / B. H. KpynHoB .— Mocksa : Bbicwwas wkona, 2006 —
279 c. . Tabn. — (English : ana BbiCWUMX Y4ebHbIX 3aBeAeHwnin) — bubnuorp.: c. 274-279 —
ISBN 5-06-004966-3.
11l CEMECTP

PeNTUHI-KOHTPO/Tb Ne |

M1UCbMEHHBIA NepeBof, TeKCTa NPOMECCUOHAIbHON HaMPaBIEHHOCTU C aHTIMIACKOTO A3blKa Ha

PyCCKWi1



PeNTUHI-KOHTPO/b No 2
HanuwwTe pestome/conpoBoAnTeNbHOE NMCbMO NO 06pasLy
PelATUHI-KOHTPOb Ne 3

O6eyxaeHune Tembl «Design standards». KoHTposnbHas pa6oTa no Teme «HQUHATMB»

Copfep>kaHue 3aveTa
1 3afiaHve NMMCbMEHHOW YacTu BKIOYaeT:
. MUCbMEHHBI MepeBOf TeKCTa MPOECCMOHANbHOW HAaMNpPaBNeHHOCTU C aHI/IMMCKOro Ha
PYCCKMIA 3bIK, 06bEMOM 1200 n.3H.
2. 3aflaHNeyCTHOI YacTW BK/IKOYAET:
. KpaTkoe 13M10)KeHNe Ha aHTIMACKOM $A3blKe TeKCTa NpogecCroHaIbHON HarnpaBieHHOCTH

(o6bEmom 800-1000 neyaTHbIX 3HAKOB)

B/bl CAMOCTOATE/IbHOW PABEOTbI CTYJIEHTOB

(Tembl 7-9)
. Pab6ota ¢ Yy4eOHO-METOAMYECKUMU MOCOOMAMM MpU  MOArOTOBKE K  BbIMOHEHNIO
NPaKTUYeCKUX 3afaHni;
. PaboTa ¢ TekCcTaMu (YTeHMe MOMCKOBOe, M3ydatollee) no Temam: “Air-conditioning and

ventilation”; “Valve Lineup”; “Pipes for gas distribution systems” (cm. Hukonaesa C.B.
MpakTUKyMm M0 OOYYEHWIO YTEHUIO U YCTHOM pPeYn Ha aHrIMMCKOM A3blke Mo Teme “Mos
crneunanbHOCTL" ANd CTYAEHTOB 2 Kypca apXWMTEKTYPHO-CTpouTesbHoro qakynsteta / C. B.
Hwukonaesa ;| BnagyMupCKWiA rocyaapCcTBeHHbI yHUBepcuteT (Bnl'Y), Kadeapa MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB.— Bnagumup: BnagyMupcknini rocyaapCTBeHHbId yHuBepcuTeT (Bnl'yY), 2001 — 60
c.);

. Jlekcuko-rpammatunyeckne ynpaxHeHmss (cm. «English  Grammar in  Rules and
Exercises», y4ebHOe nocobue no rpaMmmaTiike aHrMIACKOro sisbika, Matsap T.H. u gpyrue, Bal'y
2016);

. MoAroToBKa K KOHTPO/bHbIM paboTam/TecTUpoBaHWo Mo Temam: «Direct and Indirect
Speech», «Infinitive & infinitive constructions»;

. CocTaBneHwue rioccapus no y4ebHbIiM 1 MHAMBUAYAbHLIM TEKCTaM, M0 TeMaM 3aHATUA;

. MUCbMeHHble 3aaHna Mo NMOAroTOBKE K MOHO/IOMMYECKOMY COOOLLEHUIO Ha aHTIMACKOM
A3blKe Mo Temam «Types of modern ventilation systems»; «A valve and its functions»;
«Polyethylene pipes»;

. MUCbMEHHBI NepeBos, TEKCTOB Hebo/bLLoro o6bema (40 1000 neyaTHbIX 3HAKOBY);



. 13n0xeHWe COAepXKaHWsi TEKCTOB 6O0/bLIOTO 06beMa Ha PYCCKOM M WMHOCTPaHHOM

A3blkax (petheprpoBaHune/nepeckas).

IV CEMECTP

PelATUHI-KOHTPOb No |
MUCbMEHHBIN MepeBof TeKCTa NPOgeCCHOHa/IbHOM HanpaBneHHOCTU € aHIIMACKOro A3blka Ha
PYCCKWIA.

PeATUHI-KOHTPOb Ne 2
PebeprpoBaHue TekcTa NpodecCUOHaNbHON HanpaBneHHOCTW. KOoHTposbHas paboTa no teme
«CepyHanii».

PelATUHIr-KoHTpOb Ne 3
PebeprpoBaHue TekcTa NPodeccMoHaibHO HanpasneHHOCTU. KOHTponbHasa paboTta no Teme

«[pnyactme».

Copgep>kaHue 3a4eTa C OLEHKOM

1. 3agaHne NUCbMEHHON YacTW BK/IHYaEeT:
. MUCbMEHHBIV NepeBof TeKcTa NPogeCCMOHaIbHOM HanpaBNeHHOCTU C aHr/IMACKOro Ha
PYCCKMiA A3bIK, 06bEMOM 1200 n.3H.
2.3ajaHNe yCTHOWM YacTu BKIKYaeT:
. KpaTkoe n3noxeHne Ha aHrIMIACKOM A3blKe TEKCTa NPO(eCCUOHaIbHON HanpaBneHHOCTH
(o6bémom 800-1000 neyvaTHbIX 3HAKOB)
. 3alymTa npeseHTaLum no OgHOM M3 NPeANoXKeHHbIX TeM
MprMepHble TeMbl NPe3eHTaunii:

1. Modem ventilation systems.
Air-conditioning and industrial processes.
Main characteristics ofmodern ventilation systems.
A valve as a device that controls the flow ofliquid or gas.

Types ofvalves.
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Gas distribution systems.
7. Innovative techniques in gas distribution systems.
8. Heat supply.

9. Heat transmission systems.



BU//bl CAMOCTOATE/IbHOW PABOTbI CTYJEHTOB
(Tembl 10-12)

. Pabota C Yy4eOHO-METOAMYECKMMMU NOCOOMAMK MPU  MOATOTOBKE K  BbIMOHEHWHO
NPaKTUYeCKNX 3aJaHuii;

. PaboTta ¢ TekcTamu (4TeHWE TMOWCKOBOE, M3ydvarollee) no Temam; “Transmission
pipelines”, “District heating system”, “Myfuture career” (cM. Hukonaesa C.B. lNMpakTtukym no
00YYEeHWIO YTEHWIO 1 YCTHOW pPeyn Ha aHrMIACKOM A3bike no Teme "Mos creymanbHoOCTh" Ans
CTYAEHTOB 2 Kypca apxXMTEKTypHO-cTpouTensHoro eakynbteta / C. B. Hwukonaesa |
Bnagummpckmin rocygapctBeHHblid yHUBepcuTeT (BnlY), Kadegpa WHOCTPaHHbLIX A3bIKOB.—
Bnagumup: BnagrMupckuin rocyapcTBeHHbIi yHuBepcuteT (Bnal'yY), 2001 — 60 c.);

» JlekcuKko-rpammatmyeckue ynpaxHeHus (cm. «English Grammar in Rules and Exercises»,

yuyebHOe Nocobme No rpaMmaTuKe aHrMACKOro sibika, Matap T.H. u gpyrue, Bnl'yY 2016);

. MoAroToBKa K KOHTPO/bHLIM paboTam/TecTUpoBaHMiO no TeMam: «Gerund», «Participle»;
. CocTaBneHue rnoccapms no y4ebHbIM U MHAMBUAYA/IbHLIM TEKCTaM, N0 TEMaM 3aHATUN;
. IMCbMEHHBIA NepeBoA TEKCTOB HE60bLWOro o6bemMa (A0 1000 neyaTHbIX 3HAKOB);

. 3noxeHne cogepxaHWs TEKCTOB 60/bLIOI0 06bemMa Ha PYCCKOM UM MHOCTPaHHOM

A3blKax (pegepupoBaHme/nepeckas);
. MoaroToBKa K pOMEBOM Urpe «YCTPOWCTBO Ha paboTy» (CM. «KynbTypa pe4yeBoro
O6LLEHNSA Ha aHIIMIACKOM A13blke», yuyebHoe nocobue, Koiikosa T.W., Bnl'Y, 2013, «Learn and
Speak English» y4ye6Hoe nocobue no 06y4veHWOo ycTHOW peun, Korikosa T.W., Bnl'yY 2008;
Hukonaesa C. B. MpakTuKyM No 06yYEHUIO YTEHUIO W YCTHOW peun Ha aHrIMCKOM A3blKe Mo
TeMe «Mosi cneynanbHOCTb» ANA  CTYAEHTOB 2 Kypca apXUTEKTYPHO-CTPOUTENBHOrO
(hakynbTeTa. - Bnl'Y, Bnagumump: 2001. - 60 c.)

®OHA OLEHOYHbIX CPeACTB ANA MPOBefeHMs aTTecTauuy YPOBHA C(HOpMUpOBaHHOe ™

KOMMETEHLMIA 06YyYatoLLMXCs AUCLMNAMHE 0hOPMASETCS OTAENbHbIM OKYMEHTOM.

7. YYEBHO-METOAMYECKOE /I MH®OPMALMOHHOE OBECMEYEHUE
ANCUMNMINHDBI

7.1. KHUroobecHeUYeHHOCTb

KHNTTOOBECHEYEHHOCTb

KonnyecTso

3K3eMniapoB H
HavimeHoBaHvie uTepaTypbl: aBTop, Ha3BaHue, ron W3LAHWN B avtue B
BUZ V3f[aHWA, U3AaTeNnsCTBo W30aHWUS  GUBAMOTeKe 9NEKTPOHHOM
BATY B onbnuoTeke
Bnl'y
COOTBETCTBUM

c ®roc BoO



2 3 4

OcHOBHas uTepaTtypa

CumoHeHko M.A. English for civil engineers
[3nekTpoHHbIA  pecypc]:  yyebHoe mnocobue/
CnmoHeHKO M.A.— OfeKTpPOH, TeKCTOBble
JaHHblEe.— AcTpaxaHb: AcTpaxaHCKuii
NHXXEHEPHO-CTPOUTENbHBIA ~ MHCTUTYT, 3BC
ACB, 2013,— 93 ¢,— 3bC «IPRbooks»
LLlaméHoBa P.A. CoBpeMeHHOe CTPOUTENbCTBO
[OneKTpoHHbIA  pecypc]:  XpecTomatusi  Ans
YTEHWSI Ha aHrMNCKOM si3bike/ LLlaméHoBa P.A.,
beccoHoBa E.B.—  3nekTpoH, TeKCTOBble
AaHHble.— M.: MOCKOBCKMIA rocyfapCTBEHHbIN
cTpouTenbHbli  yHuBepcuteT, OBC  ACB,
2015,—224 c,— 3BC «IPRbooks»

3amapaeBa I.H u ap. English = [AHrauninckuni]:
yyebHOe nocobue Mno aHrMMACKOMY $A3blKYy M0
Pa3BUTUIO HaBLIKOB YCTHOW peun u yteHmsa / 1.
0. Epwonaesa [v pgp.]; Bnagumupckuii
rocyJapCTBEHHbIN yHMBEpCUTET VIMEHW
AnekcaHgpa  [puropbeBnya 1 Hwukonasa
"puropbesmya CTonetoBbIX Bary).—
Bnagumup: BnagnMupcknini - rocyfapCTBEHHbIN
YHUBEPCUTET UMeHN AnekcaHgpa [puropbesmya
n Hukonas puropbesuya Ctonetosbix (Bl'y),
— 167 c. . un., Tabn. — VIMeeTca 3neKTPOHHas
Bepcus — bubnwvorp.: c. 146-147.

MaTtap, TaTbsAHa lVIBaHoBHa. [pammaTtuka -
npasuna n ynpaxHenus = Grammar in Rules &
Exercises: y4e6HOe nocobue Mo aHrnMmicKkomy
a3blky / T. . Marap, /1. B. Hosukosa, /1. B.
Ypanosa ; BnaguMupcKuili rocyfapCTBEHHbIN

2013 http://www.iprb
ookshop.ru/170
56.html

2015 http://www.iprb
ookshop.ru/316
68.html

2017 http://edib.visu.r
u/bitstream/123
456789/6748/1/
01694.pdf>.

2016 ‘http://e.lib.visu.
ru/bitstream/123
456789/5605/1/

01602.pdf>

JononHutenbHaa nutepaTtypa

YHUBEPCUTET NMeHU AnekcaHgpa
puropbeBnya ¥ Hukonad [puropbesnya
CronetoBbix  (Bal'Y) —  Bnagumup
Bnagumupckuii roCyAapCTBEHHbIA
yHVBEpCUTET VMeHN AnekcaHzpa
[puropbeBnya 1  Hwukonaa [puropbesnya
CronetoBbix (BnlyY), — 167 c. . 1abn. —
(MHoCTpaHHbIA  A3bIK B BY3e).— Vmeetcs
3M1eKTPOHHasA Bepcus — Bubnvorp.: c. 164-
165.

MaluKoBLeBa, HuHa CepadmoBHa.
MpakTMKyM M0 rpamMaTuke Ha aHrMnACcKoM
A3blke ONA  CTyfleHToB | UM 2 KypcoB

APXUTEKTYPHO-CTPOUTESILHOTO (hakynbTeTa
[3nekTpoHHbI pecypc] / H. C. MalukoBLeBa,
Nn. ®. CraposepoBa, W. B. Uwmkosa |
Bnagummnpckuia roCyapCTBEHHbIN

2010 http://e.lib.visu.ru
/bitstream/123456
789/1858/3/0073

4 pdf


http://www.iprbookshop.ru/170
http://www.iprbookshop.ru/316
http://edib.vlsu.%25d0%25b3
http://e.lib
http://e.lib.vlsu.ru

yHuBepcuteT  (Bnl'Y) —  ONeKTpPOHHble
TEKCTOBble AaHHble (1 daitn : 592 K6) —
Bnagumup: BnagMmmMpcKuiA rocyapCTBEHHbIN
yHuBepcutet (Bnly), 2010 — 60 c.

MalukoBLEeBa, HuHa CepadumoBHa.
YuyebHble 3a4aHus N0 pPasBUTUIO HaBbIKOB
YTEHWS U MPOMECCMOHANIBHON YCTHOW peyn no
aHrIMCKOMY ~ A3blKY K MPaKTUYECKUM

3aHATMAM no Teme "CTpouTenbHble
marepuanbl” / coct. H. C. MallKOBLEBa;
Bnagummnpckuia roCyapCTBEHHbIN
YHUBEpPCUTET (Bnry).— Bnagumup:

Bnagmmupckuii rocy1apCTBEHHbII

yHuBepcutet (Bnl'y), 2004 — 32 c.

KoHkoBa, TartbAHa WVBaHoBHa. [enosoe
06LLEeHNe : mocobme No aHrUACKOMY A3biKy / T.
M. KoiikoBa, BnagMmmpcKuiA rocynapCTBeHHbIN
yHuBepcutet  (BalY) —  Bnagumunp
BnagyMupcknini rocyjapCTBeHHbIA YHUBEPCUTET
(Bnry), — 104 ¢. — (MHOCTpaHHbIN A3bIK B
By3e) .— lIMeeTca 3neKTpOHHas Bepcus .—
Bubnunorp.: c. 104.

KolikoBa, TaTbsiHa WMBaHOBHa. "Learn and
Speak English" = [W3yyair u rosopu no-
aHrnmickn] . yyebHoe nocobue no o6yyeHMHo
yCTHOW peumn / T. W. Kolikosa ; BnagMmmnpckuii
rocyfapCTBeHHbIN yHuBepcuteT (Bnl'yY) —
Bnagumup . BnagMMmMpCKMii rocyaapCTBeHHBI
yHuBepcuteT (Bnl'Y),— 89 c. . un. — Tut. . u
00/1. Ha aHrn. f3.

KonkoBa, TaTbsiHa WBaHoBHa. KynbTypa
PEYeBOro OOLUEHWS Ha aHIIMACKOM Si3blKe .
yyebHoe nocobne / T. W. KoikoBa |
Bnagummpckunidi rocyapCTBeHHbIA YHUBEPCUTET
nveHn AnekcaHgpa [puropbeBuya v Hukonas
lpuropbeBnya  CrtonetoBbix  (Bal'y) —
Bnagumup . BnagMMpCKWin  rocyaapCTBEHHbIA
YHVBEPCUTET UMeHN AnekcaHgpa puropbesmya
n Hukonasa puropbesuya Ctonetosbix (Bnly),
— 124 ¢. . nn. — (VIHOCTpaHHbIA 5i3bIK B BY3€)
— Ha 06n. Takxe: | love English — WmeeTca
3/1IEKTPOHHasA Bepcus.

KoikoBa, TaTtbsiHa VBaHoBHa. Public Speech
(Presentation)  [OneKkTpoHHbIA  pecypc] =
My6nnuHas peyb (NpeseHTaums) . yyebHoe
nocobue no aHramickomy Aasblky / T. W
KoilkoBa ; BnaaMmumpckuii rocyaapCTBEHHbIN
YHUBEPCUTET UMEHN AnekcaHgpa [ puropbesnya
W  Hukonaa  IpuropbeBnya  CTONETOBbLIX
(Bnl'Y).— OneKTpoHHble TeKCTOBble AaHHbIe (1
(harin: 409 K6) .— Bnagumup : Bnagumupckuii
rocyJapCTBEHHbIN YHUBEpPCUTET VIMEH

2004

2007

2008

2013

2018

71
http://e.lib.visu.r
u/bitstream/123
456789/1150/3/
00449.pdf>
84

http://e.lib.visu.r

u/bitstream/123

456789/2776/1/
01201.pdf

http://e.lib.vIsu.r

u/bitstream/123

456789/7587/1/
01783.pdf>.


http://e.lib
http://e.lib.vlsu.r
http://e.lib.vlsu.r

AnekcaHgpa  [puropbeBuya u HuKonasa

I"puropbesnya Ctonetosbix (BAl'y), .

HwvkonaeBa, CBeTnaHa BacunbeBHa. 2002 62
TexHonorns  CTPOUTENIbHOTO  NPOM3BOACTBA

yuyebHOe nocobre Ha aHrninckom asbike / C. B.

HukonaeBa ; Bnagummpckuin rocyaapCTBEHHbIN

YHUBEPCUTET Bry).— Bnagnmup

BnagnMupckuiA rocyfapCTBeHHbIA YHUBEPCUTET

(Bnry), 2002 — 93 c. : un., Tabn. — Vmeetcs

3N1eKTPOHHasA Bepcus.

HukonaeBa, CseTnaHa BacunbeBHa. 2001 45
MpakTUKYM M0 OO0YYEHWUKD YTEHUIO U YCTHOMN

peus Ha aHrMinCcKoM s3blke No Teme “Mos

cneynanbHOCTL"  ANA  CTYAEHTOB 2 Kypca
apXUTEKTYpPHO-CTpouUTeNbHOro (hakynbteta / C.

B. Hunkonaesa; Bnagummnpckuia

rocyAapCTBEHHbIA yHMBepcuTeT (Bnry),

Kahepa MHOCTpaHHbIX 53bIKOB.— Bnagumup:

Bnagumupckunii rocyfapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET

(Bnry), 2001 — 60 c.

7.2 MepeyeHb pecypcoB MHHOPMaLMOHHO-TENEKOMMYHUKALMOHHOW ceTU VIHTepHET,
He06X0AMMbIX A/151 OCBOEHUST ANCLUNIVHbI
3BC «KoHcynbTaHT cTyfeHTa» http://www.studentlibrary.ru/
3BbC «IPRbooks» http://www.iprbookshop.ru/
3BC «Znanium» http://www. http://znanium.com/
3bC «bubnnoPoccuka» http://mwww.bibliorossica.com/
9BbC «YHusepcuteTckad 6ubnnoteka ONLINE» https://biblioclub.ru/
7.3 IHTepHeT-pecypchbl
http://www.study-english.infb
http://www.mystudy.ru
http://www.homeenglish.ru/Grammar.htm
http://www.study.ru/support/handbook
http://www.grammar.sourceword.com
http://www.native-english.ru/grammar
http:// www.multitran.ru
http://www.lingvo.ru/lingvo
http://www.translate.ru
https://www.youtube.com/watch
http://www.english-easy.info/listening/

https://www.voaspecialenglish.com.


http://www.studentlibrary.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
http://znanium.com/
http://www.bibliorossica.com/
https://biblioclub.ru/
http://www.study-english.infb
http://www.mystudy.ru
http://www.homeenglish.ru/Grammar.htm
http://www.study.ru/support/handbook
http://www.grammar.sourceword.com
http://www.native-english.ru/grammar
http://www.multitran.ru
http://www.lingvo.ru/lingvo
http://www.translate.ru
https://www.youtube.com/watch
http://www.english-easy.info/listening/
https://www.voaspecialenglish.com

8. MATEPUAJIbBHO-TEXHUYECKOE OBECIMNEYEHUVE ANCUUNNNHDBI

[na  peanmsaumn  JaHHOM OUCUMNIMHBI  UMEKOTCA  CrieumanbHble  MOMELeHns  Ans
NPOBeLEeHNA 3aHATUM MPaKTUYeCKOro TWUMa, FPYMMoBbIX U WMHAMBUAYASIbHBIX KOHCY/bTaLMiA,
TeKyLLero KOHTPONS UM MPOMEXYTOYHOM  aTTecTaumu, a Takke MOMeLeHMs AN
CaMOCTOATENbHON paboTbl. [MpakTnyeckne paboTbl NPOBOAATCS B YYEOHbIX ayauMTopusiX B
COOTBETCTBUM C MaTepuaibHO-TEXHUYECKUM obecnedyeHneM kadeapbl WAMK, BbinyckatoLlen
KatheZpbl N pacnmcaHneM 3aHATUN.

MepeyeHb MCMOML3YEMOrO JIMLEH3MOHHOIO MPOrpamMHOro obecrieyeHuns: ABBYY

Lingvo, Prompt.



Pabouyto nporpamMmmy CoCTaBW/I A.A. NueHko

PeLieH3eHT
npod. Kadeapbl NPOGECCUOHaNbHON S3bIKOBOM
nogrotosku BIOW ®CUH PO, K.(h.H. MoacTpaxosa

Mporpamma paccMoTpeHa n ofobpeHa Ha 3acefaHun Kadeapbl MAMK
MpoTtokon Ne -/ ot

"3aB. Katheapoin NAMK E.[M. MapblyeBa

Paboyasd nporpamMma paccmMoTpeHa W OfobpeHa Ha 3acefaHuy y4ebHO-METOAMNYECKOM
Komuccuy HanpasneHna 08.03.01 «CTponTenscTeox»

YAV 74N 74N
lMpoTokon Ne 7/ oT~/™”ropa

Mpepcenarens Kommuccum
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